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VY crarti BUCBITIIEHO JOCIHIKEHHS KOTHITUBHOI npuponu meradopu sk 0a30BOi OAWHHII
KapTHHU CBITy aBTOpa Ta CrocoOiB 11 mpejicTaBieHHs B OpuriHaJbHIA moesii baiipona Ta ii
YKpaiHCBKUX MepekiIafax. ABTOp 3HIHCHUB CIpoOy HPOIEMOHCTPYBAaTH, IO MeTadopa €
YaCTHHOKO 1HAWBINyaIbHOI KOHLENTYaJbHOI CHCTEMH IIO€Ta, CTBOPEHOI HOro XyHOXXHBOKO
YSBOIO ¥ BTIJICHOIO 32 JIOIIOMOTOI0 0COOJIHMBO MiNiOpaHIX MOBHHX 3aCc00iB, SKi 3a3HAIOTH HOBOI
XYIOXHBOI IHTepHpeTamii B HMTOBOMY TEKCTi. [IpOmoHOBaHWH MigXiy IO KOHTPACTHBHOTO
aHaAN3y GIOPUCTUYHHX MeTa(op YMOMKIIHMBIIOE BCTAHOBIICHHS HE JIMILE CIIJIBHOTO MPOCTOPY
iXHPOT KOHIIENTyai3allii, ajie i BU3HA4YCeHHS crienudiku Moan(ikarii aBTOPCEKAX MeTadop.

Knrouosi cnosa: meradopa, metagopryHa KapTHHA CBITY, CIIOCOOH MIEPEOCMHUCIICHHS, IHAUBITY-
allbHA KOHILENITYaJIbHa CHCTEMa aBTOpa.

IMocunena yBara JHTBICTIB JO KOHTPACTHBHOTO BHBUCHHS DPI3HHX MOB IOSICHIOETBCS Ha-
MaraHHsAM PO3KPUTU IXHIO CYTHICTb ¥ 0COOIMBOCTI (DyHKI[IOHYBaHHS, BUABUTH IXHI CHiJIbHI H
BiIMIHHI pUCH, IPOaHaNi3yBaTH creludiky BiITBOPEHHS MOBHUX KapTHH cBiTYy. Oco0InuBO BUPA3HO
PO30LKHOCTI y 3iCTaBIIIOBAaHUX MOBaX MPOSIBISIOTHECS Ha (POHI EpeHOCHUX MeTahOPUUHHX 3HAUEHb,
110 SICKPABO 3aCBIAYYIOTH CBOEPIAHICTE MOBHUX KapTHH CBITY B IIPOCTOPi Pi3HOMOBHMX MOETHYHUX
TEKCTIB (MKepea MKKYJIBTYpHOI iH(opMarii), OCKiIbKM MeTadopa BHCTYIAE IHCTPYMEHTOM
MEPBUHHOI KOTHITUBHOI (DyHKIIT CBIIOMOCTI, 110 3a0e3mneuye oOpa3He MHUCICHHS U (OpMyBaHHS
KoHUenTyanbHux Meradopuunux yssiaeHb (Nikonova, 2005). Ipu 1poMy mpupojHe cepemoBHILe
BiJ[irpa€e BaXKJIMBY POJIb Y POPMYyBaHHI 00pa3HUX CTEPEOTHUIIIB CIPUIHSATTS Ta OCMHUCIICHHS AIHCHOCTI,
Kpi3b 5IKi eTHOC “0aunTh’ CBIT. BOHM HanekaTh 10 Ti€el YaCTHHU HAI[iOHAJIBHO-MOBHUX KapTHH CBITY,
SKa BUCTYIA€ HOCI€EM 1 BUPA3HUKOM E€THIUYHO 3yMOBJICHMX HIOQHCIB CBITOBIIUYTTS, OCMUCIICHHS Ta
ouinku ceity (Holubovs'ka, 2003, p. 61).

AXTyaJIbHICTh JTOCIIJDKEHHS 3YMOBJICHA, 3 OJHOTO OOKY, HEOOXiIHICTIO JOKIIaJHIIIOro
ONHCY KapTHHH CBITY, OAWH 3 ()parMeHTIB SIKOTO MPEACTABJICHIH CYKYITHICTIO MeTa)OpUIHUX
KOHIIEMITIB, a 3 IHIIOTO, — HEZOCTATHIM BUBYEHHSIM OCTaHHIX K CTPYKTYypPHO-CMHCIOBHX
YTBOPEHB, 1[0 MAIOTh MEPEBAYKHO YHIBEPCATBHHUN XapakTep, ane Pi3sHATHCA B OKPEMHX MOBax
3aco0amu IXHBOT BepOaIbHOT MpEe3eHTallii Ta criocobaMu IepeOCMHUCIIEHHS.

MerToro mi€i cTaTTi € JoCHipKeHHs hparMeHTy MeTaoprIHOT KAPTHHU CBITY, TIPE/ICTaBIIe-
HOK (hIopuCTHYHMMH MeTadopamu B opHriHanbHili moesii Jix. I. baiipona ta i ykpaiHCEKUX
nepeknangax /. [lanamapuyka it B. borycnascbkoi.
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JocsrHeHHs MeTH Tepen0adae BUPIMICHHS TaKUX 3aBIaHb: BUSABICHHS poji MeTadopuza-
il y ¢popMyBaHHI MOETUYHOI KAPTHHHU CBITY aBTOpa Ta BCTAHOBIICHHS CIOCOOIB yTBOpEHHS U
nepeocMuciieHHs1 piaopucTnyHux mMetadop B opuriHanbHiM moesii baiipona Ta i ykpaiHCEKUX
nepekanax.

bazoBuMH Ui Cy4acHUX JIHTBOKOTHITMBHHUX CTYIIH € MOHATTS KOHIENTyaJdbHa KapTHHA
cBiTy (naii — KKC) i moBHa kapTuHa cBity (nani — MKC). OcHoBHoro onunuiero KKC e konment
— “omepaTuBHA, 3MICTOBA OJMHUILS I1aM SITi, MEHTAJIBHOTO JEKCUKOHY, KOHIENTYaJbHOI CUCTEMH,
BCci€i xkapTwHM, MO BimoOpaxaerbcs B mcumximi momuan” (Kubrjakova, 1997, p. 90). 3acBoena
moaMHOW  iHQopMarlis 30epiraeThCsi B KOMIpPKaX-KOHIENTAaX, $Ki BBAXKAKOTHCA OIUHHUIISMHU
30epiraHHs 3HaHHS PO HABKOJIMIIHIK a00 ysBHuH cBIT. Y TakoMy po3yminHi KKC € He cykynHicTIO
NpaBUJ Y)KUBAaHHS MOBHHX BHpa3iB i HE CHIMKIONCIUYHUMH 3HAHHSIMH IIPO CBIT, a CHCTEMOIO
B3a€MOIIOB’SI3aHUX PI3HOBUAIB iH(opMalii, mo BinoOpaxkae Mi3HaBaJIbHUM JOCBiJ 1HIMBiNA Ha
Pi3HUX PIBHSX 1 €Talax 3aCBOEHHS ¥ OCMUCIICHHS HaBKOJIUIIHBOT AIHCHOCTI.

Ha nymky 3. JI. ITormoBoi, sIKIio B HaIii CBiIOMOCTI iH(pOpMALlis MICTUTBHCS B KOHIICTITaX, TO B
MOBI BOHAa 3aKOJIOBaHa 3a JIOTIOMOror0 Mmetadop. Ake “Onuc MUHYIIOTO, TOTO, 10 OE3MOBOPOTHO
MIIUTO 3 HAIMX BiMUyTTiB, — B3araii ysABIEHHS Tpo CBiT, — Metadopuuni” (Popova, 1995, p. 20).
Huzka yHiBepcalbHUX KOTHITUBHHX CXEM BiJIOOpaXa€eThCs B OJUHUIAX MPUPOIHOT MOBH i, 30KpeMa,
B Meradopax, OCKIIbKM “KOXHa Meradopa — I MajJeHbKa [eTallb, MaJOIOMITHE CKEJIbIE Y
BeJIMUE3HIH Mo3aili, ajne neil ob6pa3 — 1e pealizallis HasBHUX y CYCHiJIBbHI cBimoMoOCTi Mozeneil.
Mertadopuune a3epkano BioOpakae He peajbHUI CTaH Jiif, a HOro CIPUHHSATTS B HAIlOHAJIBHIN
ceimomocti” (Ches, 2000, p. 21). BixnosiaHo, y MeTadopi BimoOpakaeThCs 3HAHHS MPO CBIT: 1€
0COOJIMBUI KOTHITUBHHI MPOIIEC, IO BiATBOPIOE MOJICIIIOBAHHS CBITY 1 TBOpEHHs Horo kapTuH. [Ipu
cnpo6i inTepnperyBati MKC 0o0pa3u TOro 4u iHIIOTO MOHATTS, IO MICTAThCS B Metadopi, HIOH
“HNpOoIyCKarThCsA” Kpi3b MOBHHMU MaTepial, CTBOPIOIOYM OKpeMi MeTa(OpHuHi MOJis, Iar0uu
HIATPYHTS [UIE HOBOTO Di3HOBHAY MHCIICHHS, B OCHOBI SIKOTO JISKaTh KOTHITHUBHI IPOLIECH
KOHIenTyaui3aiii. Taka 34aTHICTh KOTHITUBHOI MeTadopu Ja€e MmiJCTaBy BUAIIMTH B CHCTEMI CBITIB
uie oJHy ii CKk1agoBy — MeTa)OpUUHY KAapTHHY CBiTY. JIOUNBHICTH i1 BHOKPEMJICHHS MOSCHIOETHCS
TuM, 1110 32 aHajoriero 1o MKC i KKC tepmin “meradopuuna kapTuHa CBiTY” MicTUTh iH(opMaliito
PO CKJIAJHI KOHLENTYyalnbHi CTPYKTYpH aBTOPCHKOI CBIIOMOCTI, SIKi aKTyaJli3yIOThCS 32 JOIOMOTI'0I0
MeTahOpUYHHUX CXEM, 1110 € BTUICHHSIM iHIUBITyaJIbHOTO CBITOCIPUHHATTS.

Jnst KOHTPACTHBHOT JIIHTBICTHUKY MPUHIMIIOBO BKJIMBHM € ITUTAaHHS KOHIENTYyasi3amii CBiTy
MOBOIO, 30KpeMa 3a JOTIOMOTOI0 OKpeMHX 3HaueHb ciiB. CBoro vacy P. Jlamo, omuH i3 oCHOBO-
MOJIOXKHUKIB KOHTPACTUBHOI JIIHIBICTUKH, CIIPABEUIMBO 3ayBaxXuB: “ICHYe 11103151, HIOUTO 3HAUCHHS
OJIHAKOBI y BCiX MOBaX, i MOBH BiIpI3HSIOThCS TUTBKH (POPMOFO BUpaXKEHHS IUX 3HaueHb. Hacmpasi
K, 3HAUCHHS, B SIKMX KIACH(IKyeThCS Hall JOCBIJ, € KYJIbTYPHO JACTEPMIHOBAaHUMH, TOMY BOHH
CYTTEBO BapilOIOTHCA Bl KyabTypu 10 Kyastypu” (Lado, 1989, p. 45). Binsie Toro, BapiroroThes HE
TiJIbKH 3HAYCHHS 1 CKJIaJ1 JIEKCUKH, aJie i yce, 1110 3 HuMH 1oB’si3ane. Crienndika BapitoBaHHS CKIIAIa€
JICBOBY 4acTKy crneun@ikd MOBHOI i, BiamoBiaHo, MeradopuuHoi KC, amke OCTaHHS MICTHTh HE
Tineku cninbHi 3 MK Moneni 6aueHHs cBiTy, ane it 0COOIMBOCTI MUCIICHHS IEBHOI €THOKYJILTYPHOT
cnigpHOTH. [HakIIe kaxyuw, MeTtadopa — Lie CBOEpigHa “KapTHHA CBITY”, pi3HAa B OKPEMO B3STHX
HapomiB y pi3Hi icropuuni nepiogu. CkasaHe [03BOJIsIE HAM 3pOOMTH BHCHOBOK IIPO T€, IO
Mmetadopuuna KC € He nuiie pparMeHTOM MOBHOI, aje i eTHiYHOI kapTuHu cBity. ETHiuna KC,
BUCTYNAOUYM (parMeHTOM KOHLIENTYalIbHOI i MOBHOT KC, BKIIFOYa€ €THIYHI CTEPEOTHIN i HACTAHOBH,
MOPTPETHU 1 aBTOMOPTPeTH (YSIBICHHS PO cede SIK PO €THOC 1 PO iHIII €THOCH), MOXKIIUBI acoriaiii,
TIOB’s13aHi 3 KOHKPETHUMH €THOCAaMH, (POHOBI 3HaHHS i KYJIBTYpHI
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KOHIICTITH, 110 (DiKCYIOThCS B MEHTAIBHOMY 1 MOBHOMY TTOJIIX eTHOCY (A. Bexx6mmeka, 1. O. T'o-
nmy6oBcrka, O. B. Tumenko).

Ha ocHOBI npoBeICHOTO 3iCTaBHO-THITIOJOTIYHOTO BHBYCHHS OOpaHMX aHIIIIHCHKUX Ta YKpa-

THCBKHMX MOETHYHUX TEKCTIB IOXOAWMO BHCHOBKY, IO B HHUX BHIUIAIOTHCS YOTHPH CHLUIBHI Me-
tapopuuni nonmst EARTHBEMJIA, AIR/IITIOBITPA, WATER/BOJA # FIRE/BOI'OHb, sxi B
CYKYITHOCTi MeTahOpPUUHUX MEPEX CTPYKTYPYIOTh MeTaQOpUYHY KapTHHY CBITYy aBTOpa. O/IHAK,
B aHIIIHCHKIN Ta YKpaiHChKIN MOSTUYHIN Tpamuiii chopMyBaIUCs HAIllOHATBHO-CIICU(IUHI 3aco0u
npejcTaBIeHHs] MeTa)OPUUHUX CMHUCIIB, IO TMOSCHIOE CEMAHTHUYHI Ta (DYHKIIOHAIBHI BiJMIHHOCTI
MeTaQOpUYHUX KOHIICNITIB y 3iCTaBIOBAaHMX MoBaxX. J[0 TOro »x, MoOmpH MOMIOHICTH (iNBTpIB
pi3sHOMOBHUX MeTadop, TOOTO O3HAK IOPIBHIHHS, SIKi JIEXKaTh B OCHOBI MeTaOpUUHOTO MEPEHOCy,
KOHOTaTUBHE OCBOEHHS HACIiIKIB MeTaQOpUYHOTO TMpOIEeCcy He 3aBkAW 30iraerbcs. 3Biacu
CIIOCTEPIraeMo HasIBHICTH aCOIiaTUBHO-€MOTUBHUX JIAKYH, IO “‘CBIIYUTH NPO Pi3HY Jil0 €MOIiHHO-
OLIIHHOTO KOMIIOHEHTa HalliOHaJIbHUX MOBHMX CBiZIOMOCTEH 1 BKa3ye Ha cy0’€KTHBHICTb OLUHKH y
CIPUHHSTTI THM Y IHIIAM €THOCOM 00’ €KTiB MaTepianbHoro ciTy” (Holubovs'ka, 2003, p. 67).

OCKINBKY MH pO3TIISIIAEMO aHTTiHCEKI moeTnyHi TekeTH k. I'. bafipona ta ixHi ykpaiHChKi
MepeKyIau sIK CaMOCTIiiHI TBOPH, TO 1€ J]a€ MOXIIUBICTh BCTAHOBUTH HE TITBKH MOIIOHICTh Y
CTPYKTYpYBaHHI MeTa(OpUUHKX IOJIB, aje il BUSBUTH Bi]MIHHOCTI y HallOBHEHHI MeTadopHy-
HUX MEpEeX, 3yMOBJIICHUX PI3HUIICIO MOBHUX CTPYKTYP 1 €THOKYIBTYPHHUX TPAIUIIiil KOyBaHHS
o0pazHoi iHdopmarrii.

Mertadopu gropucmuunoi mepedici CKlanarTh BaxiIuBHiA ¢parmeHT MeradopuuHoi KC B
OpHIiHANBPHHUX TeKkcTax baiipoHa i B ykpalHChKHMX Imepekiagax. IIpoTe B IPOCTOpi yKpaiHCHKHX
TEKCTIB CITOCTEPIraeThCs PO3MIMPEHHS 1HIMBIIYaIbHUX CMHCITIB (DIopucTHUHOI MeTadOpHUKH,
0co0MBO “MiABHIIYETHC” poiib (iromopduux Meradop. HaromicTe nmesiki aHrmiiicbki Mera-
(dopuuni komruiekcH, 30kpema MK DEATH IS A WHITE ROSE, 30BciM He peKOHCTPYIOIOTHCS B
MepeKIaiax, oo MOSICHIOETHCS BIICYTHICTIO acowiamnii MiXk KOHLIEITAaMHU LApUH JpKepena i MeTn
B YKpaiHCHKIil TpaaumIlii.

Konuent KBITKA 3HaxoauTh CBO€E BioOpakeHHs B MeTadopu3allii KOXaHHS 4epe3 MeXa-Hi3M
3BYKECHHS KOHIICTITYaJILHOTO 3MiCcTy 6a30Boro MeradopuuHoro kourenty (nani — BMK) KOXAHHS
€ POCJIMHA: “3ig sinunuce koxauns keimu” (Byron, 2004, p. 93). ¥ upomy Bunaaky metadhopuvna
KOHIIENITyalli3alis KBITKM aKTyaJli3ye CMHCI BTPAd€HOrO MOYYTTS, BOJHOYAC YMOXKIMBIIOE
PEKOHCTPYKIIIO MOPU UBITIHHSA HE JIMIIE B MPUPOJAL, ane H B KUTTI JoauHu. He BunankoBo B
AHITCHKUX TEKCTaX 3 KOXaHHIM HaituacTiie oTotoxHieThes Tposinaa (ROSE): “The roses of Love
glad the garden of life” (Byron, 1979, p. 43), To6T0 11 KBiTKa MaHi()eCTy€e 3HAUCHHSA MOJIOMOCTI i
BPOJHM, IO aCOLIIEThCs 3 KiHOYMM HayanoM. Kpim toro, TPOSAH/IA iMIulinquTHO mo3Ha4ae He-
MPUAATHICTE JI0 CAMOCTIHHOTO HTTS, aJKe B YKPAlHCBKUX TEKCTaxX X “3aenyutye Jic Kponusu i
6y0s1Ki6”, a B aHTTINCHKUX — “niexae ompyina poca” — “nurtur 'd ‘'mid weeds dropping pestilent dew”.
OpnHak, 3ryOHUM JUISl TIOYYTTSI € He TiIbKU Headalle CTaBleHHs, paaie GpaTalbHAM U1 HOTO € Yac
(TIME): “Time crops the leaves with unmerciful knife” (Byron, 1979, p. 43). ¥V upomy BHMaaky
aKTyaIli3yeThCs aHTPOIIOMOPGHUIA niepeocMuciennii meradopuunuii konuenr (xam — [IMK) TIME
IS A KILLER 4epe3 mexaHi3Mm yckinagHeHHs koHuentyaipHoro 3micty BMK TIME IS A LIVING
BEING, mo Bupakae 3HaueHHs 6€3M0pagHOCTI, (haTabHOI HEMUHYUYOCTI i CTBOPIOE MeTahOpUIHHUH
00pa3 HeIOBTOBIYHOCTI HE TUTHKH KOXaHHS, a i JKUTTS 3arajioM.

Sxmo TPOSHIA B ykpaiHCBKHX TeKCTaxX “TIPOCKTYETHCS Ha KOXaHHS, TO B OpHUTriHaNax I
KBiTKa 0e3Mocepe/IHbO acoLETHCS 31 cMepTro 3aBmsiku HasBHocTi MK LIFE IS A ROSE: “the woe
that lurks beneath, Like roses o’er a sepulcher” (Byron, 1979, p. 132). [IpuHariano 3ayBaXxumo, 1o
B
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[bOMY BUIAJKy Ma€ 3Ha4YCHHS KOJIp KBITKH, OCKIJIBKM 00pa3 cMepTi B aHINIIHCHKUX TEKCTax
CTBOpIOE Oia TpostHa, 3amyJaroun MexaHism korkperusarii: “if Mirth could flush Its rose of
whiteness” (Byron, 1979, p. 147). Metadopuuna koHienryamnizamist 6imoi tposamu (WHITE
ROSE) momomarae aBTopy BHMYyKJIO BigTBoputH abcrpaktie nosatrss (DEATH), Bkasatn Ha
Horo BCcemorrHave Havajo, mepe SKuM Oe3criia kpaca i Monoicts. OgHak y mipuii balipona
PEKOHCTPYIOEThCS OiHapHMIA mociimkyBaHoMy MK meTtadoprdaanii KOMIUTEKC, CIIPSIMOBAHHHN Ha
eKCILTIKaIio XUTTeAaiiHoro Havana kBitku. Tak, MK LIFE IS A ROSE naiikpame po3kpuBae
cBoi koMmOinatopHi cmuciu y Bipmi “Oh! Snatched Away in Beauty’s Bloom”, B sxomy
MaHi(ecTy€eThCsl BIACTHBICTh TPOSIHAM 10 perenepanii: “But on thy turf shall roses rear Their
leaves, the earliest of the year” (Byron, 1979, p. 166). ¥V nepeknani B. BorycinaBcska 3aMiHioe
“roses rear their leaves” ["mposnou posnyckaiomo aucms’| Ha “mposind po3xkpusaromocst yema”
(Byron, 2004, p. 10), To6To mepekiaaad Haaiise KBiTKY aHTPOMTOMOP(MHUME XapaKTePUCTHKAMHA
3 METOK eKCIUTiKarii 11 “omyxoTBOopeHOro” Hauana. J[o cjoBa, B YKPAiHCHKHX MOCTHYHHUX
TEKCTaX MPHUAOM aHTpomoMopdizamii pociuH AyXe MoIupeHuil. 30kpeMa, Meradopu3allis,
moOyoBaHa 3a MPHUHITUIIOM IIEPEeHOCY 3HAYCHHS Y MEKaX IMapagurMu “JroAnHA” — “pociuHa”,
npezncTasisie 3amo3mdeHui i3 Qompkiopy [IMK JJIBUMHA € KBITKA. 3ayBaxumo, mo B
AHMIIACHKUX TEKCTaX el MeTadOpUIHNI KOMITIEKC aKTyalli3y€eThCsl 3HAYHO piflle, HaTOMICTh
YKpalHCBKI TepeKiIazadi dYacTo BHOCATH HOro y moOymoBy MeTadOopHYHOI KapTHHH,
posmuptoroun BMK JIFO[JUHA € POCJIMHA. SIckpaBuUM IpUKIaIOM Y IEOMY IUTaHI BUCTYTIAE
I[IMK AIBUYMHA € ITAT'TH, sikuii peKOHCTPYIO€TBCS 13 FTeHETUBHOI MeTah)OPHUIHOT KOHCTPYKII{:
“Ta Oiguuna 6yna Ocmannim nazonom 3naunozo pooy” (Byron, 1982, p. 109). Hasenena
nepeocMuciieHa aHTporioMopdHa meradopa penpe3eHTye OAHY 3 KOHLENTYalbHHX OCHOB
YKpalHChKOI HaIlOHAJBHOI TPAIMIIl, OB’ 3aHy 3 YSIBICHHSM IIPO JKIHKY SIK ITPOJOBXKYBAUKy
poAay.

Konnent TREE (JIEPEBO) yrBOptoe 30Hy mkepena uuzku MK, crpsiMoBaHHX Ha €KCILTi-
Kalliro He Tinpku abctpakTaux nousats (POWER/CUJIIA, LIFENKUTTS it LOVE/KOXAHHS),
ale W € TPUKIAZIOM aHTpornoMmopdizamii pocnuMHH B YKpaiHCHKMX ITOETHYHHMX TEKCTax
(IIOAUHA € OEPEBO). Bigznaunmo, 1o I aHIIHACHKOrO II0€Ta HE MAa€ 3HAYEHHS BHI
JiepeBa, e CBOTro pojy y3araiabHeHuil 0opas: “In the wide waste there still isa tree” [11, ¢. 203],
CIpsSIMOBAaHMH Ha aKTyaji3allil0 CMHCIY MOXXJIHBOCTI JKHUTTA B ITyCTENli Yepe3 acolliaTUBHI
xapaktepuctuku Kouuenty-¢itonimy (LIFE IS A TREE). Haromicts B ykpaincekiii MKC
TaKAMHU KOMOIHAIlIIMH CMHUCIIB HaAUIeHuHd ocoOnuBuii Bua gepea — JYB, skum
. IManamapuyk 3amiHioe “3Buyaiine gepeso” y Baiipona OKUTTS € AYB): “/y6 pocme ¢
nposanni na oni” (Byron, 1982, p. 106). 3ayBaxumo, 1110 Taka 3aMiHa Yepe3 MEXaHi3M 3BY>KEHHS
HE € BUITAIKOBOIO, a I[IJIKOM Bi/IIIOBIJa€ TPATUI[IHHOMY YSIBJIICHHIO YKPATHIIIB PO Ay0 SIK CHMBOJI
MIITHOCTI ¥ 37I0pOB’sl, IO TOTO K IIe IePEBO YKPAiHII aCOUIIOIOTH i3 KUTTEBOIO MYIPICTIO.

Jnst yKpaiHCBKOTO TEKCTY B3araii XapakT€pHE OTOTOXKHEHHS POCIMHHOTO i JIIOJICHKOTO
Havalt. “Ak epeyvruil 0y6 Kozo samuc, Toi i 3a0y0 omam” (Byron, 1982, p. 81). Ha nepenocue
BXKMBAHHS JIepeBa y BipIlli BKa3ye 03HAUCHHS “TPEebKHiA”, TOOTO CTa€ OYEBHIHIM, III0 MOBa He
Ipo TpenpKoro BoiHa, cuiry sikoro B. BorycmaBchka mopiBHIOE 3 ayOom. I[Hakmie kaxydw,
nepcoHidikaris gepeBa iIHTepIPeTYEThCS K po3mHpeHHs antpornomopdHoro MK JIFO[JMHA €
JEPEBO, Ha ocHOBI siK0i B YKpaiHCHKMX MOETHYHUX TEKCTaX PEali3ylOThCsl MEPEOCMHUCIICHI
metadopu: AIBUNHA € JEPEBO ta IIBUNMHA € BEPFBA. “Aze ii 6 epo3y naaxyyum aucmsm
Cxunsinace naoi muoro mu” (Byron, 1982, p. 104) — y renetnuHiit MeTaQOpUUHiil KOHCTPYKITT
MK JIBUMHA € JEPEBO BrinieHo B aTpuOyTHBHOMY CIIOBOCHOJIYUYCHHI “niaxyue aucms’.
MeradopruyHa TpaHCGOpMAIs 3HAYEHb Yy MeXax IapagurMup “moauHa” — “pociuHa”
CIpsIMOBaHAa Ha aHTPOMOMOpQi3alil0 MPUPOIU 3 METOI CTBOPEHHS OCOOJMBOI MOETHYHOT
KapTHUHH €THOCTI JTFOAWHHU 3 BcecBiToM. [IMK
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JIBUMHA € BEPBA HaOyBae B yKpaiHChKHX TEKCTaX BaXKJIMBOTO 3HAYCHHS, OCKIIIBKH 1€ IEPEBO HE
MPOCTO ACOLIIOETHCS 13 KIHOYMM Ha4yalloM, ajie ¥ eKCIUTIKYEe 3HaYeHHS THYYKOCTi, BMIHHS JI0-JIATH
KUTTEBI TpyHOWI: “Byna mu nixcrnoto eepboio, 1o 6 6ypio enemwvcs” (Byron, 1982, p. 103). “Bep06a,
110 B GYpIo THEThCs” Hece 3HAUCHHsI He JIMIIE TIPOTHCTOSHHS IepeBa CTUXil, pajiiie Ha HepIIHi [UIaH
BHUCTYIIA€ MOTHUB NOCTii{HOT 60pOTHOH, 1110 CKIIAJIA€ 3MICT KUTTSL.

ditomopdizarist abCTpaKTHUX MOHATH B YKPATHCHKIH TpauIlii TOJIOBHO MOB’s3aHa 3 TIepe-
ocmuciaenoto Meradgoporo KOXAHHS € JAEPEBO, 3a nonomororo sKoi peamizyeThes
MOETUYHUI 00pa3 MOUyTTsI, 0 ACOLIIOETHCS 3 IEPEBOM, a JIFOJUHA 3 HOro ritkamu: “Koxawwus
oepesyem cinkum Obom nam 3ae’szano ceim” (Byron, 2004, p. 26). Homomixkauit MK miel
mozeni JIOBOB € JIMCTS, mo pekoHCTPYIOETHCS 3 TEHETUUHOT MeTa(OpHUYHOT KOHCTPYKIIii
“bo nucmam no6os onaoae” (Byron, 2004, p. 23) ekcmiikye 3HAYCHHS CKOPOMHHYYOCTI
IACJIUBUX MUTEH, SIKI 3QJTUILIAIOTHCS JIUIIE CIIOTaIaMH.

[MincymoByroun, 3a3Ha4MMO, [0 B AHIVIMCHKMX 1 B YKPAiHCBKHX IOETHYHHX TEKCTAaX
PEKOHCTPYIOIOThCS 0a30Bi MeTad)OPUUHI KOHIICHITH, SKi B CYKYITHOCT1 JalOTh YiTKE YSIBJICHHS
PO MpEJCTaBICHHsI aBTOPChbKOi MeTadopuyHOI KapTHHH CBiTy. BTiMm, mompu noaiGHicTh y
CTPYKTYpyBaHHI MeTad)OpUYHUX 00pa3iB y 3iCTABIIOBAHMX MOBAaxX, IXHS MOBHA TOTOXHICTh
HEMOJKJINBA, OCKUJIBKM CeMaHTHKa W  (QYHKUIOHyBaHHS MeTaOpHUYHHX  KOHIICMTIB
00YMOBJIIOETHCSI €ETHOKYJILTYPHHUMH OCOOJIMBOCTSIMH KOJYBaHHSI METaQOPUUHUX CMHUCIIIB.

[lepcrieKTUBHUM ~ YBa)XKa€EMO  TPOBEJCHHS  KOMIUIEKCHOTO  3iCTABHOTO  aHaji3y
MeTadOpUIHOT CUCTEMH B OpHTiHaJBHIM Noe3il baiipoHa Ta 11 ykpaiHChKHX MepeKiaax 3 METO0
LTICHOTO Npe/ICTaBICHHs MeTaOPUYHOT KAPTUHHU CBITY aBTOpA.
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The paper deals with the cognitive nature of metaphor and the modes of its elaboration in Byron’s
poetry and its Ukrainian translations. It is important to distinguish the way we conceive
metaphorically from the way a poet expresses such thoughts in his language. General conceptual
metaphors are not the unique creation of individual poets, but are rather part of the way members
of a culture conceptualize their experience. Poets, as members of their cultures, naturally make
use of these basic conceptual metaphors to communicate with their audience. In addition to
elaborating conventional metaphor, a poet goes beyond the normal use of conventional metaphor
in order to point out and call into question the boundaries of our everyday metaphorical
understanding of important concepts. An attempt has been made to prove that any literary text
reflects the author’s individual conceptual system, created by his artistic imagination and
embodied with purposefully selected language means. The ways of actualization of basic
metaphors and the main cognitive mechanisms of creating individual metaphorical concepts in
Byron’s poetry and its Ukrainian translations have been defined. Being a preferable language
means in a precise poetic text, metaphor brings to the fore the importance of studying the modes
of its elaboration and translation which reveal the author’s individual choice of image
presentation. Whenever a novel metaphor is created and transmitted by an image, it undoubtedly
appeals to emotions and text perception. Therefore, the image has a special status, “intermediate”
between the verbal and nonverbal aspects of metaphorical expression. It has also been
emphasized that poetry represents a certain artistic space in which metaphors undergo
modifications and turn into complex poetic images. Thus, metaphor is justly considered to be a
core element in the author’s individual conceptual system and style.

Keywords: metaphor, metaphoric worldview, modes of elaboration, author’s individual
conceptual system.



